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2 Objavljamo enega od prepisov, hranjenega v KOK dr. Franca Sušnika. 
Ker je mestoma nepopoln, smo te dele (z določenimi pravopisnimi in jezikovnim
popravki) nadoknadili.
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Jurij: Al bota kaj pomagava?
Kumrov: Bo, bomo, ka pa zaj naprej?
Jurij: Kr vadajta pa kušar prprajta. Svati bojo skor začeli vkop hodit. /Odnesejo vse

strelske potrebščine za hlev, kar se je valjalo po dvorišču./ Kje pa je Tomaž?
Kovov: Tomaž že gre zadi.
Liza: /na pragu/: K brošku, pobi!
Jurij: Nismo vačni pa tud cajta nimamo, da ni cajt za jest. /Odide v hlev./
Lenčka: /isto na pragu/: No, le prita, saj vaju nas ta zadnobart kličem.
Tomaž: Tisto pa ni res, da ta zadnobart, ka pa če k tebi pridem svužit?
Lenčka: Ja, ja, že prav mata, taj je pa drugače! /Gre nazaj v hišo, na dvorišču nastane

živahno in vse je pripravljeno za sprejem ženina. Kovov Jurij s Tomažem stojijo
pred hlevom in gledajo po cesti./

Kumrov: Lejte, nedo že gre! /Kaže proti mestu./
Tomaž: Strelajmo, strelajmo /Hoče zbežati streljat./
Jurij: Počaj, no!
Kovov: Je pa menda koj Stebrov Grega, tsti petlar.
Jurij: Pa ti, Tomaž, ti bi ga pihnou. /Odidejo na strelišče ter izstrelijo nekaj strelov,

spet nastane streljanje močno, ko pride nato opravljena mati ta šroka in Fran-
cka ji pride nasproti./

Francka: Lenčka, teta grejo, pojdi sem. /Jo kliče. / Lenčka pride napol opravljena in ji
gre nasproti./

Štukova mati: Doro jutro, Lenčka! Bog ti daj srečo, no, pa ta sveti Angel varuh. Jaz ti želim
vse ta lepše. /Nastane splošno pozdravljanje, med tem se je nabralo že nekaj
svatov, ki čakajo ženina. V daljavi se sliši oster strel. Izza vogla se pripodi Jurij
z neko škatlico v roki ter beži na strelišče. Strelišče postane najživahnejša
točka./
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Klepetulja: /ki se je zopet pojavila v gruči žensk/: Dobro jutro, Jula! Ježeš, ježeš, nas pa
je čudno. /V roki nosi jerbas./

Burjakova Jula: Ne vem.
Klepetulja: Maj, mora tak stati, da bo najprej ona vidva ženina, ne pa on jo, ko pride. Taj

bo pač sreče, ježeš no, pa v cirkvi mora trdo cu nje stopiti, viete što pomeni, da
ne more priti sovražen čvovek med jiva.

Burjakova Jula: A riesen? Še pa nikoli nisem čuva prej kaj takega. /Ženske se pridno zbirajo./
Klepetulja: Ja, ja, što jaz že dougo viem. Jejkarlina! Pa ko bota šva okuvo outarja, ga mora

za outarjem za gnar trucat, za hofer, le povejte ji što, to tak čudno pomaga, da
bo pol zmiram ona meva priftošl, če ji bo tam gnar dau. Menda že grejo, jejkar-
lina. Jaz grem kar v cirko, jejkarlina. /Se razidejo./

Francka pride na dvorišče, za njo družica in ostali svati ter napolnijo dvorišče.
Francka: Že grejo, že grejo. /Možnarji pokajo, od daleč se sliši godba, ki prihaja vedno

bližje, dokler da se ne pripelje voz z godbo na dvorišče. Za prvim vozom sledi
drugi in tretji, splošno pozdravljanje družin, na pragu se prikaže nevesta, v
varstvu ta šroke in matere, roko da najprej ženinu. Splošna zmešnjava na dvo-
rišču. Iz šundra se sliši Nadvar. 
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Klemen začne povezovat. Hlapca Jurij in Tomaž od tam prineseta omaro.
Jurij hodi od zada čisto sam.

Jurij: Tu mi pomagajta primit, jaz bom vsak cajt spustu. /Vidi se, da drži pa mu Kle-
men pride pomagat./

Klemen: Al je ries tak tažko?
Jurij: Preklemano je tažko, ko bi biu sam svinc ntra. /Omaro spravijo na voz, nato

Jurij in Tomaž odideta v hišo, čez čas prineseta veliko starosvetno skrinjo. Ko
prideta do dvorišča, priskoči Klemen pomagat./

Jurij: Pa što je šele tažko, što!
Tomaž: Menda so le tavženti ntra.
Francka: Ah kaj, tavženti, druga Lenkina ropotija je ntra /Postavijo na voz, mati pa še

prinese v rokah cokle na voz./
Liza: A na cokle bi skor pozabli?
Francka: Aj, vi, no, pa vaše cokle, brez tstih bi pa tud minvo!
Liza: Ja, jih pa le kupit ni trebi.
Francka: Saj bi jih še ded kupu, pa ga gnar koštajo, nas mormo šparat in ahtat, ko je tak

hudo že za vodo, ko jo je tak tažko prnesti.
Ančka: Ka pa je zaj še Lenčkino, da zanesem na voz?
Liza: Je že ntra na vopi vse pripravleno, neka bo še oča z kašte prneso. /Treza pri-

nese iz hiše novo metlo in smetišnico./
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Treza: Oča so djali, da bi dali pobi što tod na voz.
Ančka /med tem ko se menijo radi metle, odide v hišo po kolovrat/: Kolovrat je što! 

Treza: Kje pa je že zibov?
Francka: Ježeš, zibov, ja, saj jo bo že skr nucava.
Liza: Tiho bodi, kna šrajaj tak. /Odide v hišo./
Klepetulja: Pa glih prav sm se nastajva, menda pobi balo vozjo?
Jurij: Balo, ja, menda si pa le zavohava, da te je pas drč prinesu.
Klepetulja: O, saj sma bva ži drč ukup, sm ga mavo tota po puklnu.
Tomaž: A vamp ta kna boli venč? /Liza spravi klepetuljo v hišo./
Jurij: Ko bi se otvo tak narajmat, da bi zaj Grega pršu, jaz bi drugo našuntal, da bi se

skregava.
Klemen: Ko se od vouka prauhata, pa vouk pride. /Grega pride iz hiše./
Grega: Holt, na, pa fejst nabašta balo, da bojo koliese škripale, da se spvača vozit, pa

da se bo vidvo na Danijelovi dlani.
Jurij: Pojdi pomat basat. A si že kaj bol zdrau od ovseti?
Grega: Čisto sm še trd, ta presneta baba klepetulasta, a saj sm jo po tstem še enkrat

fejst nazmirjo.
Klemen: Le zglihata se, le!
Grega: Nočim, s takimi starimi babami že kar. /Jurij Klemena nekaj našunta./
Klemen: Grega, pojdi no mavo ntr v hišo, ga boš še dobo en fraklc, je še glih tejko ga

ostavo. /Grega proti vratom./
Grega: O ja, tisto pač rad, bom pa mavo poostou. /Odideta, ostali v smeh./

Vožnik /pride pri drugem paru konj/: Ka pa že spet uganjate?
Jurij: No, veš, Gregana smo drč sparli. V hišo smo ga naštelali. Je šva klepetula ntr,

se bota pa drč dava. /Iz hiše pride Klemen, v roki nosi žehtar./
Klemen: Sta že vkup hahahahahahahahahahahahahahahahaha. /Grega pride./
Grega: Ti, Jurij, ti si pa ta pravi, za ka ste me pa naštelali ntr. Vem, da ste clajsi, ko

ste vedli, da je baba ntra. /Grega se pri oknu v kuhinji krega naprej./
Jurij: Le kne pusti se ji! 



Seznam neknjižnih domačih in prevzetih besed,
stalnih besednih zvez in folklornih obrazcev iz prepisa

igre Koroška kmečka ovset iz Mežiške doline, ki je
objavljen v pričujoči knjigi

A
áhtati – paziti, čuvati; iz nem. achten
ànbart – enkrat; iz srvnem. (srednjevisokonemško) ein vart
antlman – trgovec, kupčevalec¸ iz nem. Händler
ànu – eno
áužǝnga – posestvo, gospodarstvo; iz bavarske srvnem. Uflac

»Aufschlag«

B 
bárati – vprašati; barou je – vprašal je
bencati/bincati – nar. brcati 
bolcer – valček; iz nem. Walzer
brošik/broštik – zajtrk; iz nem. Frühstück

C
cajt – čas; iz nem. Zeit
camar – nar. ženinov, nevestin spremljevalec/drug k poroki ali

tudi organizator svatbe; iz srvnem. zoumer ‘tisti, ki vodi konja
za uzdo’

clajsi – nar. nalašč
cuǝ – k, h, do, za, ob, zraven; iz nem. zu

Č 
čudno – zelo, veliko, močno
čimate – nimate
čira – hči, čiǝre – hčere

D
dǝčva – nar. dekle, tudi hči, deklica
dójsti – dosti
drǝč, druč – nar. spet 
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Klemen: Samo, ne bojte se.
/Jurij gre v hlev po konje, iste prižene, jih vpreže v voz ter jih z bičem požene,
vsi gledajo za njim, možnarji začno pokati, pri hiši mahajo za vozom, dokler se
ti ne skrijejo za ovinkom, nato odidejo v sobo. Po tem prizoru se zberejo na odru
vsi igralci ter zapojo pred gledalci narodno himno./

K o n e c



I 
íbǝržni – nar. odvečni
ílati – hiteti, ilej – hiti

J 
jájno – njuno
jejkarlina – medmet, kot marička ali marija sveta
ježeš ježeš – medmet, iz jezus, kot joj joj

K 
kédn – teden
kejko – koliko 
(na) kliǝhi – na tleh 
kni – ni
kne/kna – ne
kofê – nižje. pog. kava
koj – že
kovtǝr – nižje pog. prešita odeja; prek nem. Kolter ‘polnjena pre-

šita odeja’
koštá – nižje. pog. stane; iz nem. kosten
krinc, krenc – venec; iz nem. Kranz
krôf – nižje. pog. grlo
kšêft – nižje. pog. delo, posel; iz nem. Geschäft
kuščar – nar. priprava za prižiganje možnarjev

L 
ládajta – naložita; iz. nem. laden naložiti
lédik – nižje. pog. prost, samski; iz nem. ledig
letcman – nar. nabirka
lǝdi – ljudje 
liǝs – večpomenka: v besedilu hlodovina, sicer tudi narečni izraz

za gozd 
lump – slabš. ničvreden človek, tudi pijanec; iz nem. Lump ma-

lopridnež, capin
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E
êrati – nar. nehati
erbija, ǝrbija – dediščina; iz nem. Erbe

F 
fájmoštǝr – pog. župnik; iz bavarske srvnem. pharremeister, kar

je zloženka iz pharre ‘fara’ in meister ‘mojster’
fájrant – zaključek dela; iz nem.
fantóra – nar. pohištvo
fajfa – pog. pipa; iz nem. Pfeife
fejst – tolst, rejen; iz nem. feist
flink – hiter, uren, spreten; iz nem. flink
fraj – prosto; iz nem. frei
fraklc – frakelj, osmina litra; iz avstr. nem.; Fräckelein; kor. nem.

Frackel
frdêrbati – poškodovati, pokvariti; iz nem. verderben
fortl – način; iz nem.
futrati – (na)hraniti; iz nem. Futter; hrana, krma

G 
glih – takoj; iz nem. gleich
glihati se – nižje. pog. razumeti se; iz nem. gleichen; enak, podo-

ben biti, izenačiti
gnar – denar
gruntati – pog. premišljevati, razglabljati; iz nar. avstr. grunten;

‘poskušati priti stvari do dna’
gvad – glad, lakota
gvàž – steklo, steklen kozarec; iz srvnem. glas
gvišno – nižje. pog. gotovo, sigurno; iz. srvnem. gewis

H 
haužvati – delati, gospodariti; iz bavarske srvnem. Uflac »Aufsc-

hlag«
hílati – hiteti
hnogom – peš 
hofǝr/ofǝr – žrtev, darovanje prispevkov cerkvi; iz srvnem. opfer
holt – stoj; iz nem. halt
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P 
pavǝr – nižje. pog. kmet; iz. nem. Bauer
pǝrrajmati se – slučajno priti v ustreznem trenutku, naleteti; iz

nem. sich reimen ‘rimati se, skladati se’
petlar – berač; iz nem. Bettler
pobarat – star. povprašat
počaj – počakaj
pók – kozel
poostov bom – ostal bom 
prêca – precej
prêdat – prodat
prefùrt – prezgodaj; iz nem. fort dalje, naprej
prekleman – psovka, preklet
primit – prijet
pomàt – pomagati; pomajte – pomagajte
pongrat, pungrat – travnik; iz nem.
priftôšǝl – denarnica; iz nem. Brieftasche
primit – prijet(i)
prištimaj – uredi, organiziraj; iz nem. stimmen ‘biti v pravilnem

redu’
pukl – hrbet; iz bav. nem. Puckel ‘grba’
púkštab – črka; iz nem. Buchstabe
púšelc – šopek; iz bav. avstr. nem. Puschel

R 
rajati – knjiž. plesati 
rajni – raba peša ki je umrl, pokojen
rájouci – plesalci 
rájtam – najbrž 
raz – s/iz
riǝsn – res
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M 
màj màj – nehaj no
mala južna – malica; južina iz praslovanščine izpeljano jug, kar

pomeni obed, ki so ga jedli opoldne, ko je sonce najbolj na
jugu

malojužinati – malicati
maréla – nižje. pog. dežnik; iz ital. umbrella
mati ta š(i)roka – nar. spremljevalka neveste
minka – manjka

N 
nabasan – naložen; iz srvnem. vazzen ‘držati, vsebovati, nalagati’
nabrisati se – ekspr., najesti se
nafutrati – nahraniti; iz nem. Futter; hrana, krma
narajmati se – slučajno priti v ustreznem trenutku, naleteti; iz

nem. sich reimen ‘rimati se, skladati se’
nàs – danes
naštelali – nagovorili; iz. nem. stellen zastaviti (nalogo)
našuntati – nižje. pog. nahujskati, naščuvati
nèkeh – nekje
naštimati – nižje. pog. pripraviti/naravnati stvari (na mizo); iz

nem. stimmen ‘ biti pravilen’
nídik – nar. zavisten 
nočim – nočem
nucati – niž. pog. potrebovati, rabiti; iz nem. nutzen biti kori-

sten

O
óčemo – hočemo; óčjo – hočejo
okinčani – zastar. olepšan
okrenčati – okrasiti
opógni – opoldne
ovset, ohcet – poroka; iz nem. Hochzeit
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U 
ùržuh – vzrok, iz nem. Ursache

V → v koroškem narečju W
vamplni – nizko trebušast, požrešen človek
vamp – nizko trebuh
velikobarti – velikokrat; sestavljeno iz veliko in bart iz srvnem.

(srednjevisokonemško) vart
véšpar – iz lat. vespere, jutranja maša
valcer – zastar. valček; iz nem. Walzer
védva – uvela
vrednješi – cenejši
vunga/vonga – onega

Z
zadn(j)obart – star. zadnjikrat, zadnjič; sestavljeno iz zadn(j)o

in bart iz srvnem. (srednjevisokonemško) vart
zagvíšno – nižje pog. gotovo, nedvoumno; sestavljeno iz za in

srvnem. gewis
zarukan – nižje. pog. neumen
zàt – nazaj
zglihati se – nižje. pog. spraviti se; iz nem. gleich ‘enak’
zmatran – nižje pog. utrujen; iz nem. martern ‘mučiti’
zrajtati si – nižje. pog. spomniti se, domisliti si; iz srvnem. reiten

‘računati, razmišljati, preudarjati’

Ž 
žêhtar – nar. golida; preko nem. Sechter iz lat. sextarius
žégnan – pog. blagoslovljen; preko stvnem. segan ‘blagoslov’ iz

lat. signare’označiti, narediti znak’
žihar – nižje. pog. lahko; iz srvnem. sicher ‘gotov, zavarovan,

varen’
žmahtǝn – star. in nar. okusen; izsrvnem. smach
žvahta – pog. sorodstvo; iz stvnem. slahta ‘pleme, rod, izvor’
župa – nižje pog. juha; iz srvnem. Suppe

79

S 
skǝr – skoraj
spléhan – splahnel, od sonca obledel
spucati – počistiti; iz. nem. putzen ‘čistiti’
spuvati – sezidati
sruǝta – sirota
starosviǝtna – starinska

Š 
šǝt – ta
šénkati – nižje. pog. podariti, dati zastonj; iz. srvnem. schenken ‘podariti’
špandirati – privoščiti
šparljiv – varčen; iz. nem. sparen ‘varčevati’
špárovec – nižje. pog. varčen človek; iz. nem. sparen ‘varčevati’
špasno – čudno; prek nem. Spass ‘šala, zabava’ iz ital. spasso ‘zabava’
šránga, špránga – etnologija pregrada poti z namenom, da ženin

plača vaškim fantom odkupnino za nevesto, balo; iz bav.
srvnem. srange ‘ograja, plot, planke’

šrángovci – fantje, ki postavijo šrango, iz nem.
špacírat se – sprehajati se; prek nem. spazieren iz ital. spaziare

‘bloditi, postopati’
šrajaj – vpij; iz nem. schreien ‘vpiti’
šták – tak, takšen
štáko – tako, takšno
šundǝr – nar. hrup; iz nar. šundrati ‘hrumeti, delati hrup’

T 
talír – krožnik; iz. nem. Teller
tàj – potem
taužǝnt – nižje pog. tisoč; iz nem. Tausend
tejko – toliko
tentra – nar. notri (iz tam notri)
terc – nar. kor. neumen, nespameten človek
tuj – tudi
tumast – nar. neumen; tudi tumpast iz praslov. top ‘ne oster,

skrhan, neumen, omejen’
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stari lisjak. – eksp., zvit, prebrisan
ta ga pa pihne – je zabaven, domiseln
vejke galeje – eksp., velike stavbe
vejka freta – veliko posestvo
voditi koga za nos – varati ga, goljufati ga
vprašati za roko – vprašati za dovoljenje za poroko
za mojga dele – zaradi mene
zbulati komu vse – vse mu dati

Prevzete iz nemščine
arbija sliši cuǝ – dediščina pripada
biti ledik pa fraj – biti samski in svoboden/prost
biti parajt – biti pripravljen
biti v ausšusu – biti v odpadu, nekoristen
buǝh vonaj ← boglonaj, medmet »bog povrni«, iz srvnem. lon –

plačilo
naštelati koga – nagovoriti koga k neumnosti 
ovset bo hin – poroka/slavje bo končana/-o
po svojem furmu – po svojih zahtevah
se devo bek rihta – se delo opravi
skup kovtar trgati – skupaj spati
ta veči priftošl – denarnica, v kateri je veliko denarja

Folklorni obrazci 

Pregovori
Ko se od volka prauhata, pa volk pride.
Vsak človek si po svoje postiva (postilja).
Vsak je svoji časti vredn.

Vraže
Bo pa že nesrečo prinesla k hiši, posebno nas, ko je ouset pa 

pride ženska prva.
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Stalne besedne zveze 

Slovanskega izvora 
bejži ga lomit – ne delaj neumnosti
biti čisto iz sebe – ne zavedati se
biti čisto po starem – biti podoben očetu
biti komu sitno – biti mu nerodno
biti komu kos/ ne biti – eksp., izraža, da je/ni kdo telesno ali 

duševno dovolj močen za izvršitev določenega dela
biti notno – se mudi
biti sam svoj – biti samostojen v odločitvah
biti v letih – evfemistično, nisi več mlad
biti zaki – biti za kaj, biti v redu
biti že gǝr – biti zbujen
bo bol trda šva – težko bo šlo
buǝh daj – odgovor na pozdrav dober dan
delati se komu temno – izgubljati zavest
imeti besedo za (ta starega) – znati ga prepričati
iti na oni drugi svet – umreti
je biv zguǝda den – zgodaj so vstali
jezik jo srbi – ekspr. rada bi govorila
kura ga naj pikne/brcne – kot kletvica
lari fari – laž/izmišljotina
liǝs gre gǝr – hlodovina se draži
ne bo kos predat – ne bo mogoče prodati
ne pustiti je od hiše praznih rok – ne pustiti je brez dote
nositi, prenašati pošto – eksp., prenašati novice, govorice
oje zabiknjeno – psovka, neumen človek
oklice gǝr dajat – oklicati par v cerkvi, naznaniti poroko
pasati kam –soditi, spadati kam
prazne čenče – eksp., neresnične govorice
se mǝrjo vsi pobi skriti pred njim – nihče ga ne doseže
spariti koga – nar. ukaniti, prevarati koga
star bik zabiknjeni – psovka, večno trmoglav in že star človek
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(Nevesta) mora tak stati, da bo ona najprej vidva ženina, ne pa on
njo, ko pride. Taj bo pač srečna. Tud v cerkvi mǝra trdo zraun
nje stati, kar pomeni, da ne more priti sovražǝn človek med
njijo. Pa ko bota šla okol oltarja, ga mora za oltarjem za gnar
prosit. To tak zelo pomaga, da bo pol zmerm ona mela priftošl,
če ji bo tam gnar dau.

Nisn mogva cevu noč spati, tak so me bouhe jadve, ka le kaj štuǝ
pomeni? Gvišno bo drǝč dǝž. Pa prajijo lǝdi, da če sta dva v okli-
cih, da taj ni prav, če bouhe jejo.

Pojdi malo v hišo, da nam spanja ne odneseš. 
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